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Социальные факторы могут влиять на язык и вызывать в нем изменение. Как Лю Гуанчжунь отметил: «Социальные потрясения, изменения во времени неизбежно приведут к изменениям в языке" [Лю Гуанчжун: 78]. Речевой этикет относится к категории лингвистической прагматики, он имеет определенные национальные особенности, и у каждой нации есть свои правила речевого этикета. В нашем исследовании рассматриваются обращения, используемые незнакомыми и знакомыми между собой людьми, и исследуется эволюция китайских обращений. Анализ обращений представляет теоретический и практический интерес, поскольку может способствовать успешности коммуникативного общения. Нашей целью является выявить социальные факторы, влияющие на изменения обращений, и тенденцию развития обращений в Китае.

В XX-м веке в китайском обществе произошли три больших изменения, включающих создание КНР, Культурную революцию, политику реформ и открытости. Под влиянием социальных перемен китайский язык также пережил три серьезных изменения, в том числе и в сфере речевого этикета，и форма обращение не стала исключением.

(I) Период создания КНР

Важным признаком изменения китайского обращения после 1949 года стало введение слова “同志” [тонджи] - «товарищ». Слово同志 «товарищ» с явным политическим оттенком распространилось среди широких масс, и между людьми больше не было никаких различий по званиям и по классам или по полу. При встрече, не только солдаты, рабочие, фермеры, интеллектуалы, но и незнакомцы называли друг друга «товарищами». Кроме «товарищ», обращение “师傅” [шифу] - «мастер», также стало широко использоваться. Тем не менее, обращение师傅 «мастер» в основном употреблялось при обращении к представителям физического труда, таких как продавцы, водители и владельцы лавок, а обращение 同志 «товарищ» использовалось более широко. 同志 «товарищ» мог использоваться при обращении к представителям физического труда: это обращение чаще использовалось при обращении к интеллектуалам и общественным лидерам.

Период Культурной революции

Во время Культурной революции из-за чрезмерной политической чувствительности люди больше не осмеливались использовать обращение同志 «товарищ»，имеющее политический оттенок. 师傅 «мастер», используемый для обозначения работников физического труда, постепенно входил в употребление из-за безопасности его использования. Постепенно 师傅 «мастер» заменил обращение 同志 «товарищ» при потере семантического компонента в значении, и стал популярным обращением в то время.

Период политики реформ и открытости

Со времени политики реформ и открытости до настоящего времени весь мир превратился в большую «глобальную деревню». Это повлияло на прежние культурные традиции и концепцию ценностей Китая. Различные новые слова появлялись постоянно, и использование социальных обращений стало более разнообразным. Такие обращения, как “先生”[сяньшэн] дословно «господин», “女士”[нюйши] дословно «дама», “小姐”[сяоцзе] дословно «мисс», начинают снова входить в употребление, что соответствует международной норме используемых социальных обращений, заменяя старые обращения, такие как 同志 «товарищ», 师傅 «мастер». Снова распространены старые обращения，такие как “老板”[лаобань] дословно «босс»,“经理”[цзинли] дословно «менеджер»,“董事长”[доншичжан] дословно «президент»,“主席”[чжуси] дословно «председатель» и т. д.; возникли “美女”[мэйнюй] дословно «красивая женщина», “帅哥” [шуайгэ] дословно «красивый парень», “靓女” [ляннюй] дословно «красивая девушка», “帅锅” [шуайго] дословно «красивый парень», “小鲜肉” [сяосяньжоу] дословно «красивый паренек», “小萝莉” [сяололи] дословно «красивая девчушка», “大叔” [дашу] дословно «мужчина средних лет», “美媚” [мэймэй] дословно «красивая девушка». Следует отметить, что «красивая девушка» не обязательно красива, а «красивый парень» не обязательно красив. Эти обращения сокращают дистанцию при общении.

Проведенное исследование показало, что социальные изменения оказывают влияние на язык и речевую деятельность. Эволюция обращений неотделима от изменения общества, политики, экономики и культуры. Из приведенного выше анализа наглядно виден отпечаток, оставляемый на эволюции системы обращений, социально-политическим, экономическим и культурным фоном развития общества.
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